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Jókai Mór és szülővárosa* 

K o m á r o m a X I X . század e l e j é n , t e h á t Jókai Mór s zü le tésekor é l t e f é n y k o r á t . 
Fe l j egyez t ék , hogy egy-egy f a r s a n g i k a r n e v á l o n h á r o m s z á z szánkó is f e l v o n u l t a v á -
ros f ő u t c á j á n . A g a z d a s á g i jólét a n a p ó l e o n i h á b o r ú k t ó l k e z d eme lkedn i , a m i k o r m e g -
e rős í t ik a vá ros v é d e l m i r endsze ré t , ső t a m i k o r 1797 d e c e m b e r é b e n a pozsony i d ié ta 
oly h i r t e l e n b e z á r t a k a p u i t , a N a p ó l e o n el len f e lke l t n e m e s s é g K o m á r o m b a n szál l t 
t á b o r b a . így k e r ü l t i de m a g a Csokonai is, a m i k o r a h a d b a s z á l l t n e m e s e k e t üdvözö l t e 
ve r séve l . A n a g y a r á n y ú ép í tkezések f e l l e n d í t e t t é k a he ly i i pa r t és k e r e s k e d e l m e t is. 
S z á m t a l a n céh m ű k ö d ö t t a v á r o s b a n , é s m i n d e g y i k céh t a g j a i m á s - m á s r u h á t visel tek. 
Messze fö ldön h í r e s e k vo l t ak a k o m á r o m i g o m b k ö t ő k és men tekész í t ők . R e m e k e i k e t , 
a k o m á r o m i m e n t é t egészen a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú i g v i se l ték a k u r t a n e m e s i s z á r -
m a z á s ú s zeke re sgazdák , k i k n e k s a j á t b a n d é r i u m u k vol t , száz v á l o g a t o t t l egénnye l . 
A s z e r z ő n e k m é g vo l t a l k a l m a l á tn i a s a j á t z á s z l a j u k és k a p i t á n y u k veze tése a la t t 
f e l v o n u l ó l o v a s b a n d é r i u m o t . De a v í z i m o l n á r o k s e m m a r a d t a k el a d icsőségben , és 
t a r k a , ke lepe lő h a j ó i k k a l vég igá l l t ák a győr i D u n a - á g a t , az ő l i s z t j ü k b ő l készü l t a h í -
res k o m á r o m i cipó, a m i t a t e r ebé lye s asszonyságok n a g y asz ta lokon á r u l t a k a v á -
r o s h á z előt t i p iacon. De s z ó l n u n k k e l l m é g a h a l á s z o k r ó l é s a h a j ó á c s o k r ó l , a b ü s z k e 
s u p e r o k r ó l — l é v é n K o m á r o m h á r o m fo lyó vá rosa —, k i k n e k h a j ó i f á v a l , g a b o n á v a l 
m e g r a k o t t a n l e ú s z t a k egész Szerb iá ig . A céhek sokasága , l a k ó i n a k g a z d a g s á g a je l le -
m e z t e t e h á t a s z á z a d f o r d u l ó n K o m á r o m o t . A t ö r ö k ö k elől m e n e k ü l ő r á c o k egészen 
a v á r o s i g f e l h a j ó z t a k dereg lyé ikke l , o t t l e t e l eped tek és f e l v i r á g o z t a t t á k a k e r e s k e -

K o m á r o m i k a l e n d á r i u m b ó l va ló kép . (A X I X . szd. első fe le) 

* Részlet a szerző Jókai nyomában című, készülő monográfiájából. 
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d e l m e t . A vá ros f ő u t c á j á t el is n e v e z t é k R á c u t c á n a k , mive l ot t á l l t a k a k e r e s k e -
d ő k g y ö n y ö r ű pa lo t á i . K ö z t ü k a B razov i c s -ház , a m e l y n e k g a z d á j á r ó l az A r a n y e m b e r 
c í m ű r e g é n y b e n o l v a s h a t u n k . S a v á r o s l a k ó i n a k a j k á n m é g m a is é l a v í z to rony 
m e l l e t t i R á c - k e r t e m l é k e , a m e l y a r á c o k t e m e t ő k e r t j e vol t . 

A v i rágzó g a z d a s á g i élet — f ő k é n t a D u n a j ó v o l t á b ó l — m a g á v a l hoz t a a sze l -
l e m i k i b o n t a k o z á s t is. I t t j e l en te t i m e g Pécseli József 1790—1792-ben az első m a g y a r 
n y e l v ű an to lóg iá t M i n d e n e s G y ű j t e m é n y c ímmel . Kultsár István, a t u d ó s k o m á r o m i 
t a n á r vol t a m e g a l a p í t ó j a a H a z a i T u d ó s í t á s o k n a k 1806-ban, a m e l y M a g y a r o r s z á g 
e l ső országos j e l l egű h í r l a p j a volt, s a z ő jóvo l t ábó l K o m á r o m m á r 1828-ban n y i l v á n o s 
k ö z k ö n y v t á r r a l d i c s e k e d h e t e t t . Szóln i k e l l még a K o m á r o m i K a l e n d á r i u m r ó l is, a m e l y 
Weinmüller Franciska n y o m d á j á b a n készü l t . A s z e r k e s z t ő k közöt t o t t t a l á l j u k a h e -
lyi g i m n á z i u m h í r e s t a n á r á t , Czuczor Gergelyt is. 

E b b e n a j ó m ó d ú és sze l lemi leg f e lv i l ágosu l t K o m á r o m b a n l á t t a m e g a n a p v i l á -
got Pulay Mária és Jókay József v á r o s i á r v a g y á m s o r r e n d b e n ö t ö d i k g y e r m e k e , 
a k i n e k m e g é r k e z é s é r ő l az a p a így e m l é k e z i k m e g : „1825 e sz t endőben az is teni k e -
g y e l m e s g o n d v i s e l é s n e k i r á n t a m és h á z a m n é p e i r á n t v a l ó jóságá t t a p a s z t a l t a m k ü -
lönösen . Most u g y a n i s a f e l e ségem s o k be t egeskedés u t á n sze rencsésen szül t egy f i a t 
f e b r u á r i u s 18-án d é l u t á n négy ó r a k o r , a m i d ő n é n b i z o n y o s dolgok v é g e t t B a g o t á n 
v o l t a m . Ezen kis f i u n k a t m e g k e r e s z t e l t ü k 20-án M ó r i c z n a k . " 

A komáromi kollégium diákja 

Vörösné , a J ó k a y csa lád m i n d e n e s e azzal a n a g y ú j s á g g a l f o g a d j a az i skolából 
h a z a t é r ő Eszt ikét , hogy a kis L a j o s k a v i s sza jö t t a m e n n y o r s z á g b ó l . Az ú j s z ü l ö t t v a -
l ó b a n a L a j o s n e v e t k a p t a volna, h a a ke re sz t s zü lők — s z á m sze r in t t i z e n h a t a n — 
n e m t i l t akoznak , m i v e l alig p á r e s z t e n d ő a l a t t a J ó k a y csa lád m á r k é t k i s L a j o s k á t k í -
s é r t k i a k o m á r o m i t eme tőbe . Így a z t á n a c s a l á d f ő n e k , J ó k a y József vá ro s ' ' i r v a -
g y á m n a k k e d v e n c hősérő l , Benyovszk i Mór ic ró l k e r e s z t e l t é k el a c sa l ád s o r r e n d b e n 
h a r m a d i k élő g y e r m e k é t — K á r o l y és Esz t e r u t á n — M ó r i c r a . 

N a g y is vol t a t i sz tesség a k o m á r o m i Mór icok közö t t . Lévén m i n d e g y i k j ó m ó d ú 
szeke re sgazda , m i n d e n csa lád h á r o m n a p ingyen f u v a r t vá l la l t a J ó k a y c s a l á d n a k a 
N a g y Mihá ly és a S z o m b a t h y u t ca s a r k á n épü lő h á z á n á l . Fe l is é p ü l t h a m a r o s a n a z 
ú j h a j l é k , és a k i s M ó r i c m é g ké t é v e s s e m volt, a m i k o r a család a V á r m e g y e h á z u t -
c á b ó l 1 — ahol csak b é r b e n l a k t a k — a s a j á t o t t h o n á b a kö l tözö t t . 

Ez vol t a k i s M ó r i c s z á m á r a a g o n d t a l a n g y e r m e k é v e k t a n y á j a . Meleg csa lád i 
k ö r n y e z e t b e n n ő t t fe l , p a t r i a r c h á l i s l égkörben , a m e l y oly je l lemző vol t a régi K o -
m á r o m r a . A n é v n a p i ünnepségek , a s z ű n n i n e m a k a r ó d isznótorok, s a rokon i össze-
j ö v e t e l e k sz in te egy n a g y c sa l áddá f o r r a s z t o t t á k össze a v á r o s lakóit . 

Vály Mari, J ó k a y Esz te r l á n y a így emlékez ik a m ú l t századi K o m á r o m l égköré -
r e : „A s z a b a d s á g h a r c e lő t t i időben r e n d k í v ü l é l é n k t á r s a s élet v i r á g z o t t K o m á r o m 
v á r o s á b a n . O lyan igazi , ke rese t l en , m i n d e n t e k e t ó r i a n é l k ü l i b a r á t s á g b ó l s z á r m a z ó 
össze jöve te l ek t e t t é k r ö v i d d é a tél i e s téke t , mik rő l a m a i k o r g y e r m e k e m á r f o g a l m a t 
s e m t u d a lko tn i m a g á n a k . " 

A csa ládi o t t h o n ha t á sa i ró l é s a m e g h a t á r o z ó b e n y o m á s o k r ó l Lengyel Dénes azl 
í r j a , hogy „ . . . A k o m á r o m i o t t h o n b a n a l a k u l t a k ki ( Jóka i ) j e l l e m é n e k f ő v o n á s a i ; a 
szel ídség, a h a z a s z e r e t e t és a h u m a n i z m u s . " 

J ó k a y József , az a p a , költői lé lek , m a g a is s z o r g a l m a s a n f o r g a t j a a to l la t . J ó k a y n é 
P u l a y Már ia , t í p u s a vol t a f é r f i a s l e l k ű a s szonynak , a k i a család m i n d e n g o n d j á t a 
v á l l á r a t u d t a venn i . E l is n e v e z t é k h a m a r o s a n „ J ó k a y n é u r a m n a k " . M a g a az í ró így 
e m l é k e z i k vissza a c sa l ád i házra , a n n a k m e g h i t t l é g k ö r é r e : „ K o r a g y e r m e k s é g e m t ő l 
k e z d v e mind ig a l e g j o b b csa ládi é l e t e t l á t t a m m a g a m körü l . O t t h o n m i n d e n k i sze-
r e t t e e g y m á s t ; s zü le im, t e s t v é r e i m e n g e m e t v a l a m e n n y i e n és én is őket . Soha egy 
zokszó n e m h a n g z o t t a h á z u n k n á l . És a h o v a idegen h e l y r e k e r ü l t e m , m i n d e n ü t t va lódi 
p u r i t á n szokások , j e l l emes , d e r é k e m b e r e k á l l t ak e l ő t t e m . A pozsonyi , p á p a i , k e c s k e -
m é t i h á z i g a z d á i m n a k c s a l á d j á v a l ú g y ö s sze rokonu l t am, hogy i v a d é k a i k késő k o r u k i g 
t e s t v é r ü k n e k n é z t e k . " 

A J ó k a i - h á z 2 t ágas , h á r o m s z o b á b ó l á l ló é p ü l e t vol t , a S z o m b a t h y u t ca felől i 
o l d a l á n széles „ g a n g " - g a l . Az é p ü l e t rész le tes l e í r á sa V á l y Mar i tó l m a r a d t r á n k , ak i 

1 A Vármegyeház utcai házat a szabadságharc során lebombázták, majd később újjáépítették, 
nagyjából megőrizve az épület eredeti architektúráját. Az épületen a költő emléktáblája áll. 

2 A Jókai-ház emléktábláját 1881-ben leplezték le a szülőházon és a családi házon is. 
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k ü l ö n k iemel i a fo lyosó bol t ívei t t a r t ó vörös m á r v á n y oszlopokat , a m e l y e k b ő l még 
m a is l á t h a t ó e g y - k e t t ő a muzeá l i s e m l é k k é n t keze l t J ó k a i h á z b a n . Al ig k ő h a j í t á s n y i r a 
e s ik i n n e n a k á l v i n i s t a ko l lég ium, a h o l J ó k a y Esz te r f é r j e , a tudós Vály Ferenc t a n í -
to t t . I d e v i t t e el M ó r i c o t é d e s a p j a a l ig öt és fé l éves k o r á b a n , hogy a t u d o m á n y o k -
k a l i s m e r k e d j é k . A ko l l ég ium kis h a r a n g j a szép cs i l ingelő h a n g j á v a l h í v t a a vá ros 
t a n u l n i vágyó i f j a i t . J ó k a y Mór ic a z o n b a n soha n e m v á r t a b e a h a r a n g h ívó szavá t . 
O m á r jó egy ó r á j a o t t ü l t a p ro fe s szo r i do lgozószobában Vály F e r e n c c e l a k i az a n -
gol és f r a n c i a n y e l v r e t a n í t o t t a i f j ú sógorá t . Vá ly h a m a r fö l f edez te a gén iu sz t a kis 
M ó r i c b a n . „Egy J ó k a y M ó r i c n a k k ivé t e l e s e m b e r n e k k e l l l e n n i " — m o n d t a . A m i n -
dig h a l k s zavú és t ú l s á g o s a n is s z e r é n y Vály F e r e n c vol t az i f j ú sze l lemi és le lki f o r -
m á l ó j a . Vály F e r e n c l á n y a így í r a h í r e s k o l l é g i u m r ó l : „ A k o m á r o m i k á l v i n i s t á k 
s z é p t o r n y ú t e m p l o m á v a l á t e l l enben , n a g y k i t e r j e d é s ű , v i r ágos u d v a r be l ső végén ál l t 
az egysze rű , de t e k i n t é l y e s a lakú , s z i l á r d a n megép í t e t t , egyemele tes k á l v i n i s t a kol lé-
g i u m . Bádogga l b e v o n t kics i t o r n y á n a k h a r a n g o c s k á j a igyekeze t t m i n d e n a l k a l o m m a l 
l e g a l á b b n é h á n y m á s o d p e r c c e l m e g e l ő z n i vékony h a n g j á v a l a vá ros összes h a r a n g -
j á t m i k o r csak v a l a m i r e n d k í v ü l i e s e m é n y h i r d e t é s é r e m e g m o z d í t a n d ó k v o l t a k ne -
héz é r c n y e l v ü k e t . " A z épü le t h o m l o k z a t á n a k ö v e t k e z ő szövegű m á r v á n y t á b l a á l l t : 3 

M U S I S P O S I T U M 
S U M P T . E C C L . REF. C O M A R O M 

M D C C X C V I 

I n n e n ke rü l t k i a m a g y a r t u d o m á n y o s vi lág sok je les képvise lő je . J ó k a i n k ívü l 
Péczeli József, Tóth Lőrinc, Beöthy Zsigmond, Beöthy László és m é g s o k a n mások . 
Sőt a n e v e s épü le t m á r r é g e b b e n b e í r t a a n e v é t a m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t b e , mive l 
f a l a i közö t t i s m e r t e m e g Csokonai Vitéz Mihály s z e r e l m i k ö l t é s z e t é n e k ih le tő jé t , 
Vajda Júliát, az ö r ö k L i l l á t . 

É r d e m e s m e g á l l n i m é g egy p i l l a n a t r a Vály M a r i e m l é k e előtt. J ó k a y Esz t e r l á -
n y a r a j o n g á s i g s z e r e t t e és b á l v á n y o z t a a n á l a alig 15 é v v e l idősebb Mór ico t . T ö b b 
vol t ez m i n t egysze rű rokon i szere te t . J ó k a i vol t a f i a t a l l á n y s z á m á r a az e l é r h e t e t -
l en i d e á l ; n e m csoda h á t , h a az í ró h a l á l a u t á n egy n a g y t e r j e d e l m ű m o n o g r á f i á b a n 
á l l í to t t e m l é k e t J ó k a i M ó r n a k . 

J ó k a i Mór é v t i z e d e k k e l később is k e d v e s e n e m l é k e z i k k o m á r o m i i s k o l á j á r a . K ü -
l ö n ö s e n az első t a n í t ó j a hagyo t t e m l é k e z e t é b e n igen m é l y n y o m o t : „Vol t az e lemi 
i s k o l á b a n egy k e d v e s t a n í t ó m , Széke ly Sándor , ak i a l e c k e u t á n sokszor o t t t a r t o t t 
az i s k o l á b a n s m e s é l t n e k e m régi szép a d o m á k a t M á t y á s k i rá ly ró l . " M e s t e r é n e k n é v -
n a p j á r a í r j a J ó k a i a z e lső ve r sé t 1832. m á r c i u s 16-án. 

Él tesd u r a m T a n í t ó m a t , 
T a r t s d m e g a z én r ec to roma t , 
Hogy a j ó r a vezé re l j en , 
Hogy az ö r d ö g k á r t n e t egyen 
Az én l e l k e m b e n . 

J ó k a i még k o m á r o m i diák, s m i n d ö s s z e k i l enc éves, a m i k o r az első, n y o m t a t á s b a n 
is m e g j e l e n t ve rse megszü le t i k . M a g a a z í ró így mesé l i el az ese te t : „ T ö r t é n t , hogy 
o d a f ö n t j á r t K o m á r o m b a n Tó th Lőr inc , 4 a t u d ó s a k a d é m i á t ó l p á l y a k o s z o r ú z o t t köl tő 
( K o m á r o m a p o é t á k h a z á j a ) s m e g l á t t a az é n v e r s e m e t . E lhoz ta P e s t r e és k i a d t a . . . 
Ez vo l t a f á t u m o m . Ezzel el volt d ö n t v e , hogy n e m lesz be lő lem se szo lgabí ró , se v i -
ce f i ská l i s . " 

„Az én i d ő m b e n a k o m á r o m i K o l l é g i u m vol t a F e l v i d é k M e k k á j a — í r j a k é s ő b b 
J ó k a i — a h o v a n e m c s a k a megyebe l i f i a t a l ság , d e a szomszéd P o z s o n y m e g y e . . . 
i f j ú n e m z e d é k e is begyü lekeze t t . A k o m á r o m i K o l l é g i u m b ó l k e r ü l t e k k i sok neveze te s 
t u d ó s o k és í rók, a k i k n e k s o r á b a n f ö l e m l í t e m . . . P é c e l i t . . . Tóth Lő r ince t , Beö thy 
Z s i g m o n d o t . . . ( M a g a m se h ú z o m le a f e j e m az asz ta l a lá) . A „Musis p o s i t u m " é p ü -
le t s z e l l e m f é n y e s zé t r agyogo t t az egész F e l v i d é k e n . " 

3 A múzsák otthonának állította a komáromi Református Eklézsia 1796. 
4 Tóth Lőrinc (1814—1903) Komárom egyik büszkesége. Alig 22 éves, amikor az Akadémia fölveszi 

tagjai közé. Neves jogtudós és drámaíró. A Hunyadi László című dráma szerzője. 1848—1849-ben 
tagja volt a Honvédelmi Bizottmánynak, ezért Világos után halálra ítélik, majd kegyelemben 
részesül. Szülőházán emléktáblát és domborművet helyeztek el, amely 1945-ig díszítette az 
épület homlokzatát. A táblát a Református Egyház őrzi. 

40 



A k o m á r o m i ü g y v é d b o j t á r 

J ó k a i — m i u t á n K e c s k e m é t e n b e f e j e z t e t a n u l m á n y a i t — azza l az e l h a t á r o z á s -
sal i n d u l t h a z a K o m á r o m b a , hogy p r ó k á t o r lesz, ahogy az t é d e s a p j a m e g h a g y t a . B e 
is á l l t p a t v a r i s t á n a k Asztalos Istvánhoz, a n e v e s k o m á r o m i p róká to rhoz . H á r o m n e -
gyed évig b o j t á r k o d o t t , s k ö z b e n t o v á b b dolgozot t K e c s k e m é t e n m e g k e z d e t t r egé -
nyén , a H é t k ö z n a p o k - o n . Mive l a S z o m b a t h y u tca i csa ládi h á z n á l n e m le l t n y u g a l -
m a t a m u n k á h o z , m i n d e n s z a b a d ide jé t a r o m a n t i k u s sz ige t i k e r t j ü k b e n tö l tö t te . A 
kis k e r t i f a k u n y h ó vol t a k e d v e s t a n y á j a : „Öh — í r j a ő m a g a — az a k i s f a k u n y -
hó ott a dunasz ige t i g y ü m ö l c s ö s k e r t b e n , 5 az vol t az én l e g d r á g á b b p a l o t á m , a m i b e n 
v a l a h a t a n y á z t a m . Ot t í r t a m m e g első r e g é n y e m e t . Egy m á s i k fontos a d a t : „ I t t 
s zövőd ik Asz ta los E te lka i r á n t i s ze r e lme" — í r j a ekkor ró l Lengyel Dénes. 

E s z m é n y i sze re lem b o n t a k o z i k k i a sziget i k e r t b e n . J ó k a i m e g m a g y a r á z z a E te l -
k á n a k , h o g y ő a s z a b a d b a n f e l - a l á j á r k á l v a köl t i r egénye i t . Ezé r t ké rd i tő le a t e n -
g e r s z e m ű hö lgy : „Eszer in t , m i k o r ön azon a hosszú s é t á n y o n végig v á g t a t sebes l é p -
tekkel , o l y a n k o r s e m lá t , s e m h a l l ? — D e igen, l á tok f ü v e t , f á t , v i rágot , g o m b á t , f a -
törzse t , s z e d e r i n d á v a l b e f u t o t t n á d k u n y h ó t . Azokhoz h o z z á k ö t ö m a g o n d o l a t a i m a t , 
m i n t a p ó k f o n a l a t ; h a l l o k is s á rga r igó f ü t t y ö t , c inegecsevegés t , távol a h a j ó k r ó l jövő 
tü lkö lés t , s z u n y o g r a j z ü m m ö g é s é t ; az n e k e m m i n d súg, m e s é l va lami t , a döngő d a -
rázs k ö l c s ö n a d j a s z á r n y á t a • k é p z e l e t e m n e k . . . a k k o r a z t á n b e v e s z e m m a g a m a t a mi 
k e r t ü n k kis f a k u n y h ó j á b a s ot t s enk i tő l s e m hábo rga tva , l e í r o m azt a képe t , a m i a 
l e l kem e lő t t á l l ." 

A k i svá ros i p le tyka , a m i n a g y h a t a l o m vol t az a k k o r i K o m á r o m b a n , t r a g i k u s a n 
e l r o n t o t t a a ké t f i a t a l s z e r e l m é t : k ö z é j ü k á l l í to t ta a va l l á s i kü lönbsége t . „Míg én 
é lek — j e l e n t e t t e k i J ó k a y n é u r a m — m e g n e m engedem, hogy az én f i a m k a t o l i -
k u s l á n y t vegyen el." E t e l k á t a n n a k az e s z t e n d ő n e k őszén k í s é r t é k ki a k o m á r o m i t e -
me tőbe . 

A J ó k a y c s a l á d b a n igazi p a t r i a r c h á l i s r e n d s z e r u r a l k o d o t t . Mind ig e g y ü t t vol t a z 
egész n a g y f amí l i a , hol a csa lád i házná l , ho l K á r o l y é k n á l — a k i a jogot v i t t e t o v á b b 
az é d e s a p j a u t á n —, ho l ped ig Esz te rékné l , a K a p i t á n y u t c á b a n . Vályék a k o l l é g i u m 
mögö t t i r e k t o r i l a k á s t bé re l t ék , 6 a m e l y k e r t j é v e l az i skola , a b l a k a i v a l p e d i g a K a -
p i t á n y u t c a f e l é fo rdu l t . Egy a l k a l o m m a l , a m i k o r a S z o m b a t h y utcai h á z a t v e n d é -
gek f o g l a l t á k el — b e l ő l ü k soha ki n e m fogyo t t az öreg J ó k a y n é —, Mór i c is Vá ly 
s ó g o r é k n á l t a r tózkodo t t , i t t é r t e őt Petőfi l á toga tása . T a l á l k o z á s u k a t Vá ly M a r i így 
m o n d j a e l : " . . . E z v a l a m i idegen — v é l t e k e d v e s a p á m , és s ie te t t k i n y i t n i a z a j tó t , 
me lyen egy szoka t l an ö l töze tű , az én k i s Mór i c b á t y á m n á l j óva l a l a c s o n y a b b b a r n a 
f i a t a l e m b e r jö t t b e gyors m o z d u l a t t a l , s m i n t h a az én kis M ó r i c b á t y á m o n k í v ü l m á s t 
n e m is l á t o t t volna , hozzá s ie tve á tö le l t e . »-Rád t a l á l t a m h á t végre M a r c i szen-
t e m !« — m o n d á ö r v e n d e z v e . »Pe tő f i ez a jó f iú , kedves E s z t e r n é n é m , Fe r i b á t y á m « — 
m a g y a r á z t a a f e l t a l á l t é s megö le lge t e t t M a r c i szen tem. — » T e csak m e g t a l á l t á l — fo ly -
t a t á a z t á n P e t ő f i h e z szólva —, m e r t n e m v o l t a m elveszve. D e h á t te hol j á r s z itt , aho l 
a m a d á r s e m j á r ? « — » H á t t udod , k i n t s é t á l t a m , m i n t az á r v a gólya a D u n a p a r t o n , 
m i k o r a Bécs fe lé m e n ő gőzös i n d u l ó b a n v o l t ; gondo l t am egy u g r á s r a m e g l á t o g a t l a k . . . 
rossz f iú , m e r t t á n egészen el is f e l edkez t é l r ó l a m ? « Kis ide ig m é g éve lőd tek , beszé l -
g e t t e k ot t együ t t az e n y é m e k k e l , a z t án e l m e n t e k a sz ige tbe 7 s é t á l n i . . . " A k o m á r o m i 
D u n a - s z i g e t r ő l Takáts Sándor,8 a vá ros n e v e s k r ó n i k á s a ez t í r j a : Ki n e m o lvas t a az 
A r a n y - e m b e r b e n a Senk i - sz ige tének m e g r a g a d ó l e í r á sá t ? N e h i g y j ü k — a m i n t s o k a n 
á l l í t j á k —, hogy ez is J ó k a i ragyogó f a n t á z i á j á n a k t e r e m t é s e ! I f j ú k o r i e m l é k é n e k a 
f e l ú j í t á s a ez. A s e n k i - s z i g e t é n e k a l e í r ása , fá i , v i rágai , v í z inövénye i u g y a n i s a való-
s á g b a n a k o m á r o m i sziget h ű fes tése . H a v a l a k i v i r á g f a k a d á s k o r a D u n á n K o m á -
r o m m e l l e t t u tazot t , l á t h a t t a a Senk i - sz ige té t . Óriási f e h é r és rózsaszín f o l t i l yenko r 

5 Jókay József 1820-ban vette meg a szigeti kertet, melyet a család oldalágon 1904-ig birtokolt. 
6 A Kapitány utcai rektorlakot a városrendezés során 1963-ban lebontották, pedig annak idején 

Petőfi is itt szállt meg. 
7 A szigeten épült fel az első Jókai emlékmű, az ún. ..filagória". Alatta állt Jókai mellszobra 

(1908), azonban a háborús évek során elpusztult. A ..filagória" ma is eredeti állapotában lát-
ható. 

8 Takáts Sándor (1860—1932) komáromi születésű történész. Előbb a bécsi, majd a pesti levéltár 
Igazgatója. Tagja volt a Kisfaludy Társaságnak és a Magyar Tudományos Akadémiának. Számos 
történeti és irodalomtörténeti tanulmány szerzője. Nevéhez fűződik Komárom történetének tu-
dományos feldolgozása is. 
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a k o m á r o m i sz iget , t e lve m a d á r é n e k k e l . S h a i l y e n k o r e rősebb szél f ú j , a hu l ló s z i r -
m o k mi l l ió já t s o d o r j a a D u n á b a . " 

J ó k a i t m á s t e k i n t e t b e n is m e g i h l e t t e K o m á r o m . I smé t T a k á t s S á n d o r t i d é z z ü k : 
„E sorok í r ó j á n a k m é g m e g vo l t a sze rencsé je , h o g y személyesen i s m e r h e t t e a n a g y 
kö l tő t . H á t b i z o n y egyébrő l s e m beszé l tünk , m i n t s z ü l ő v á r o s u n k n a k , K o m á r o m n a k 
m ú l t j á r ó l . S én , a vá ros m o n o g r á f u s a , á l m é l k o d v a h a l l g a t t a m , m i n ő a l aposan i s m e r i 
ő e s o k a t s z e n v e d e t t vá ros m ú l t j á t . N e m csoda t e h á t , hogy oly mesteri módon é s 
m é g i s oly h í v e n í r t a meg a k o m á r o m i n a g y f ö l d r e n g é s t , a d u n a i h í d l e s z a k a d á s á t , 
a n a g y tűzvész t s t b . A m o n a r c h i á r ó l szóló n a g y m u n k á b a n is ő a k a r t a K o m á r o m n a k 
és v i d é k é n e k m ú l t j á t és j e l e n é t m e g í r n i . Nagy k á r , hogy a be t egség e b b e n m e g a k a -
dá lyoz ta . így a z t á n n e k e m ke l l e t t m e g í r n o m . 

M i k o r k ö l t ő n k n e k ide je is az e s tvéhez köze lede t t , s m i k o r u t o l s z o r f o r d u l t m e g 
Bécsben , f e l k e r e s e t t ot t a l e v é l t á r b a n . Szokása s z e r i n t ezzel á l l t e l é m : No, m i t cs i -
n á l a mi K o m á r o m u n k ? E z ú t t a l é n m e s é l t e m n e k i a város i j e g y z ő k ö n y v e k b ő l v i -
d á m és r egényes do lgokat . Szép k é k szemei f e l r a g y o g t a k o lykor s így szólt h o z z á m : 
ö c s é m u r a m , m é r t n e m m o n d t a e l ő b b ezeket , m i l y s z é p do lgoka t í r h a t t a m volna b e -
l ő l ü k ! Még m e g t e h e t i — m o n d á m én. — M á r k é s ő — fele ié ő. S c s a k u g y a n késő 
v o l t . . . " 

A komáromi föld 

„Kossu th L a j o s t e m e t é s e ó ta n e m vol t i lyen d íszes temetés , m i n t amive l J ó k a i 
M ó r t k í s é r t e u to l só ú t j á r a a k ö z r é s z v é t " — í r j a a t e m e t é s é r ő l a P e s t i H í r l ap . A gász-
s z e r t a r t á s a N e m z e t i M ú z e u m e lő t t za j lo t t le. K o m á r o m képv i se lő j e , Tuba János9 

országgyűlés i k ö v e t , a K e r e p e s i t e m e t ő b e n b ú c s ú z o t t el a vá ros n a g y f iá tól . „Szü lő -
f ö l d e d van itt h a l ó po ra idná l . B ú c s ú t v e n n i j ö t t ü n k . É l t e d n e k r egge l én K o m á r o m 
köszön tö t t az e lső »-Isten h o z o t t « - t a l , illő, hogy K o m á r o m m o n d j a az utolsó » I s t en 
hozzád«-o t is m i d ő n p i h e n n i a s í r o k é j j e l é b e té rsz . Elsők v o l t u n k az ö r v e n d e z ő k 
közö t t r ingó bö lcsőd k ö r ü l és m o s t s í rodná l a gyászo lók között az u t o l s ó k v a g y u n k . . . 
K o m á r o m ado t t a v i l á g n a k t éged és te egy vi lágot a d t á l n e k ü n k cse rébe , me lye t ege t 
v í v ó f a n t á z i á d a hé roszok ez re ive l népes í t e t t be, é s a t ü n d é r o r s z á g k ö z p o n t j á v á s z ü -
lővá rosoda t , K o m á r o m n a k r o m és d icsőség- lak ta ősi f ö l d j é t t e t t e d . . . H a l h a t a t l a n n á 
l e t t v á r o s u n k á l t a l a d . E l p u s z t u l h a t , e l söpörhe t i a f ö l d sz ínérő l f o r g ó v i szon tagságok 
v i h a r a , de e m l é k é t idő t len időkig m e g ő r z i k dicső m ű v e i d . . . M á s o d i k é d e s a n y á d : s z ü -
lővá rosod mély g y á s z b a öl tözöt t . Szü lővárosodból , s z ü l ő h á z a d f ö l d j é b ő l h o z t u n k m a -
g u n k k a l n é h á n y po r szeme t . H a d d v e g y ü l j ö n össze a bölcsőd r i n g a t ó é d e s anya i fö ld 
s í rod göröngyéve l s tegye szebbé , é d e s e b b é sír i á l m o d a t s ö le lkezzék m a j d a n h a m -
v a d ó p o r a i d d a l . . . ö r ö k b ü s z k e s é g ü n k , f é n y e s d icsőségünk , v i l á g o k a t hód í tó d i a -
d a l m i u t adbó l p i h e n n i e s í rba t é r t k o m á r o m i f i ú : J ó k a i Mór , I s ten v e l e d ! " T u b a J á n o s 
b e s z é d é n e k végez t éve l a k o m á r o m i fö lde t b e s z ó r t á k a ny i to t t s í r b a , é s Csóka Józsi 
k o m á r o m i c i g á n y p r í m á s z e n e k a r a e l j á t s zo t t a J ó k a i M ó r k e d v e n c n ó t á i t . 

Dr. Szénássy Zoltán 

9 Tuba János (1063—1921) Komárom város közjegyzője és országgyűlési képviselője. Neves publi-
cista, a Komáromi Lapok főszerkesztője. Sírfeliratának szövege: Szülővárosáért élve nemzeté-
nek dü'.gozott.' 
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